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Настоящий стандарт устанавливает правила оформления ма­
шинописных оригиналов переводов научно-технической литерату­
ры и документации, предназначенных для воспроизведения спосо­
бами оперативной полиграфии и комплектования общегосударст­
венного, межотраслевых и отраслевых фондов переводов.

Стандарт соответствует рекомендации СЭВ по стандартизации 
PC 1834—69.

1. СОСТАВ МАШИНОПИСНОГО ОРИГИНАЛА ПЕРЕВОДА 

НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ И ДОКУМЕНТАЦИИ

1.1. Машинописным оригиналом перевода называется отпеча­
танный на пишущей машинке первый экземпляр перевода, подго­
товленный для воспроизведения его способом оперативной полиг­
рафии.

1.2. Машинописный оригинал перевода должен состоять из ти­
тульного листа, текстовой части перевода, а также рисунков, фор­
мул, таблиц и списка литературы (при наличии их в иностранном 
оригинале).

1.3. Машинописный оригинал перевода следует сопровождать 
аннотацией в случае, если перевод заглавия иностранного матери­
ала не раскрывает его содержание.

Издание официальное

★
Перепечатка воспрещена

©Издательство стандартов, 1975
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2. УКАЗАНИЯ ПО ПОДГОТОВКЕ МАШИНОПИСНОГО ОРИГИНАЛА 

ПЕРЕВОДА НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ И ДОКУМЕНТАЦИИ

2.1. Общие требования
2.1.1. Машинописный оригинал перевода должен быть оформ­

лен в соответствии с ГОСТ 17059—71 с дополнениями, указанны­
ми в пп. 2.1.2, 2.1.3 и 2.1.4 настоящего стандарта.

2.1.2. Расстояние между строками текста должно составлять 
1,5 (или 2) интервала. Одна страница перевода должна вмещать 
соответственно 35 (или 30) строк (с учетом заголовков и конце­
вых строк). Меньшее количество строк допускается только на на­
чальной и концевой страницах или на страницах, имеющих спуски.

2.1.3. Машинописный оригинал перевода должен иметь мини­
мальное количество исправлений от руки (не более двух-трех на 
страницу).

Исправления от руки должны быть внесены в машинописный 
оригинал перевода черными чернилами, отчетливо, непосредствен­
но над исправляемым текстом.

Исправления, содержащие более двух слов, должны быть напе­
чатаны на машинке и вклеены в машинописный оригинал пере­
вода.

2.1.4. Номера страниц следует начинать печатать с третьей 
страницы.

2.2. Требования к оформлению титульного листа-
2.2.1. На титульном листе машинописного оригинала перевода 

должны быть следующие данные:
— полное наименование организации, выполнившей перевод 

(или организации, комплектующей фонды переводов);
— номер перевода по государственной регистрации;
— номер перевода, присваиваемый организацией-исполнителем;
— индекс по УДК;
— фамилия и инициалы автора (авторов) в русской транскрип­

ции;
— заглавие материала на языке перевода;
— язык и вид переводимой литературы;
— фамилия и инициалы автора (авторов) на языке оригинала;
— заглавие материала на языке оригинала;
— название источника перевода на языке оригинала и выход­

ные данные этого источника;
— аннотация (если перевод заглавия иностранного материала» 

не раскрывает его содержание);
— фамилия и инициалы переводчика и редактора (если ои 

имеется);
— количество страниц перевода;
— количество рисунков в переводе;
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— дата выполнения перевода;
— место и год выполнения перевода.
2.2.2. На титульном листе машинописного оригинала перевода 

с иностранных языков, имеющих алфавит со сложной графикой 
(японский, арабский и др.), фамилия и инициалы автора и назва­
ние источника должны быть напечатаны только в русской транск­
рипции. Заглавие материала на языке оригинала в этом случае не 
дают.

2.3. Требования к оформлению текстовой части
2.3.1. Текстовую часть машинописного оригинала перевода сле­

дует начинать с заглавия перевода со второй страницы, со спус­
ком, равным не более 0,25 высоты машинописного листа.

2.3.2. Фамилия и инициалы автора (авторов) в русской транс­
крипции должны быть напечатаны под заглавием перевода и отде­
лены от текстовой части перевода не менее чем тремя интерва­
лами.

2.3.3. В машинописном оригинале перевода должно быть со­
хранено деление текста на главы, параграфы и т. д. в соответст­
вии с оригиналом на иностранном языке и соблюден принцип рас­
положения заголовков и подзаголовков с применением цифровой 
и буквенной нумерации, шрифтовых и других способов выделения 
(прописные и строчные буквы, разрядка, подчеркивание, в под­
бор с текстом и т. п.).

2.3.4. Абзацы в машинописном оригинале перевода должны 
соответствовать абзацам в оригинале на иностранном языке. Аб­
зацные отступы должны быть равны трем ударам на пишущей 
машинке.

2.3.5. Примечания переводчика (или редактора) и прочий до­
полнительный к переводу текст следует помещать в конце страни­
цы машинописного оригинала перевода, к которой они относятся. 
Этот текст следует отделять от основного линейкой и печатать 
через один интервал с абзаца, равного не менее трех ударов на 
пишущей машинке.

2.4. Требования к оформлению иллюстрационного материала
2.4.1. Иллюстрационный материал (рисунки, схемы и пр.) дол­

жен быть расположен в машинописном оригинале перевода ана­
логично его расположению в оригинале на иностранном языке.

2.4.2. Подрисуночные подписи и текст внутририсуночных над­
писей должны быть расположены в машинописном оригинале пе­
ревода под соответствующим рисунком.

2.4.3. Подрисуночная подпись, состоящая из нескольких строк, 
в машинописном оригинале перевода должна начинаться с абза- 
ционного отступа, равного трем ударам на пишущей машинке.

В конце подрисуночной подписи точку не ставят.
2.4.4. Текст внутририсуночных надписей в машинописном ори­

гинале перевода должен быть напечатан на пишущей машинке
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после подрисуночной подписи с новой строки, без абзаца. В этом 
случае в конце подрисуночной подписи должно быть поставлено 
двоеточие.

2.4.5. Внутририсуночные надписи в машинописном оригинале 
перевода должны быть обозначены позициями (цифрами или бук­
вами), соответствующими предварительно размеченным позициям 
на рисунке. Позиции должны быть отделены от текста черточкой без 
пробела. Текст каждой позиции должен начинаться со строчной 
буквы (кроме имен собственных) и заканчиваться точкой с запя­
той. В конце последней позиции точку не ставят. Позиции должны 
быть напечатаны в подбор.

2.4.6. Рисунки, не имеющие подрисуночных подписей и внут- 
ририсуночных надписей, в машинописном оригинале перевода дол­
жны быть обозначены только нумерационным заголовком (сокра­
щение «Рис.» и порядковый номер рисунка).

2.5. Требования к оформлению таблиц и выводов
2.5.1. Таблицы и выводы в машинописном оригинале перевода 

должны быть оформлены в соответствии с ГОСТ 17059—71 с до­
полнениями, указанными в п. 2.5.2 настоящего стандарта.

2.5.2. Таблицы и выводы могут быть вклеены в машинописный 
оригинал перевода в виде фото (ксеро) копий с оригинала на ино­
странном языке и должны располагаться в переводе аналогично 
их расположению в оригинале на иностранном языке. В таблицах 
и выводах, вклеиваемых в машинописный оригинал перевода, ино­
странный текст должен быть обозначен позицией, переведен и на­
печатан непосредственно под соответствующей таблицей или вы­
водом.

2.6. Требования к оформлению математических и химических 
формул

2.6.1. Математические и химические формулы в машинописном 
оригинале перевода должны быть оформлены в соответствии с 
ГОСТ 17059—71 с дополнениями, указанными в п. 2.6.2 настоя­
щего стандарта.

2.6.2. Математические и химические формулы могут быть вкле­
ены в машинописный оригинал перевода в виде фото (ксеро) ко­
пий с оригинала на иностранном языке и должны располагаться 
в переводе аналогично их расположению в оригинале на иностран­
ном языке.

2.7. Требования к оформлению библиографических ссылок
2.7.1. Внутритекстовые, подстрочные библиографические ссыл­

ки в машинописном оригинале перевода должны быть напечата­
ны на пишущей машинке или вклеены в виде фото (ксеро) копий 
с оригинала на иностранном языке.

2.7.2. Библиографические ссылки на языках, имеющих алфа­
вит со сложной графикой (японский, арабский и др.), должны
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быть напечатаны в машинописном оригинале перевода в русской 
транскрипции.

2.7.3. Затекстовые библиографические ссылки в машинописном 
оригинале перевода должны быть оформлены в виде списка лите­
ратуры.

2.7.4. Библиографические ссылки на советские источники, при­
веденные на языке иностранного оригинала, должны быть пере­
ведены на язык перевода, напечатаны на пишущей машинке и 
расположены под соответствующими номерами в списке литера­
туры машинописного оригинала перевода.

2.7.5. Примечания и дополнительные сведения к библиографи­
ческим ссылкам должны быть переведены, напечатаны на пишу­
щей машинке и расположены в машинописном оригинале перево­
да под соответствующими номерами, аналогично расположению 
в оригинале на иностранном языке.
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